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[bookmark: _Toc84604273]Introduction[footnoteRef:1]  [1:  For an extended version of this report: https://www.giyav.org.tr/icerik/detay/&c=a-report-on-the-right-to-a-mother-tongue-education-in-diyarbakir] 

This alternative report was prepared by Göç ve İnsani Yardım Vakfı – GİYAV (Migration and Humanitarian Relief Foundation), which was founded in 1999 in Mersin, a destination city for internally displaced persons (IDPs) from Kurdish regions, to carry out activities focusing on ecology, women and children. GİYAV moved its headquarters to Diyarbakır in 2010 and started focusing on work on children, as there were few studies on children despite them being among the groups most affected by migration. Basing its work on child participation, GİYAV aims to prevent violations of the rights of the child by carrying out studies and activities. 
This alternative report focuses on the right of minority and indigenous children to a mother tongue pursuant to Articles 17, 29 and 30 of the United Nations Convention on the Rights of the Child, upon which Turkey has placed reservations. 
In their concluding observations of 2001 and 2012 on Turkey, the Committee on the Rights of the Child voiced its concerns about the reservations Turkey placed on the Convention. The CRC stated that these reservations might have negative effects on children belonging to ethnic groups, particularly Kurdish children, who were not recognised as minorities by the Constitution of Turkey and the Treaty of Lausanne of 1923, regarding their rights to education, freedom of speech, participation in the cultural life of the community and to speak their mother tongue. In its combined fourth and fifth periodic reports that were presented to the Committee in 2019, Turkey stated that efforts were underway to implement these recommendations. 
While Turkey has not taken any concrete steps to lift reservations made to the Convention since the concluding observations of 2012, some regulations took effect regarding the right of the child to a mother tongue during the Kurdish-Turkish peace process between 2013 and 2015. However, clashes that resumed in 2015 and practices including the closure of numerous organisations providing services to children and the appointment of public administrators to local administrations during the State of Emergency (OHAL) period declared following the military coup attempt of 2016 prevented children’s access to the right to a mother tongue.  
GİYAV carried out a monitoring study in Diyarbakır between November 2020 and March 2021 to identify the violations of the right of the child to a mother tongue, to develop policies in line with children’s opinions and to present an alternative report to the UN Committee on the Rights of the Child. This report was prepared based on findings of in-depth interviews conducted with a total of 60 people, of which 40 were adults (including 12 parents, 12 representatives of civil society organisations, six teachers, two school administrators, three local government administrators, five artists/journalists; and 20 were children of ages between 13 and 17. In addition to analyses of the interviews, the report includes international and national legal provisions regarding the right to a mother tongue, statistical information, and information on the repercussions of the political atmosphere between 2010 and 2020 on the right of the child to a mother tongue.
The monitoring study concludes that the rights of children to participate in the cultural life of the community, to speak and learn their mother tongue, to receive education in their mother tongue, to access media products and to access petitions and complaints mechanisms were violated.
[bookmark: _Toc84604274]Content Analysis 
[bookmark: _Toc84604275]General Measures on Implementation  
[bookmark: _Toc84604276]Reservations 
In its final concluding observation, the Committee recommended the reservations on Article 17, 29 and 30 to be lifted to better protect children, primarily Kurdish children, and to provide them with better opportunities. Although the periodic report stated that children belonging to various ethnicities and linguistic and religious groups did not experience any difficulties in participating in their community’s cultural activities and speaking their own language, our monitoring study carried out in Diyarbakır has proved otherwise. These reservations, which will be emphasised later in the report, violate the rights of Kurdish children to access information in their mother tongue, to participate in cultural and educational activities and negatively affect their lives by causing discrimination. 
Turkey must lift the reservations it has placed on the Convention. Turkey should also sign the European Charter for Regional or Minority Languages, the Framework Convention for the Protection of National Minorities, the UNESCO Convention against Discrimination in Education and Council of Europe Protocol No. 12 to the Convention for the Protection of Human Rights and should adopt international obligations on the right of the child to a mother tongue in its domestic law.

[bookmark: _Toc84604277]National Action Plan 
An examination of Turkey’s Strategic Document and Action Plan on the Rights of the Child for the years 2013-2017 shows that Turkey did not adopt a rights-based approach to children whose mother tongue was Kurdish to fully and effectively implement the Convention; did not determine measurable and specific targets in terms of lifting the reservations and for the rights of children to participate in the cultural life of the community; to speak and learn their mother tongue; to receive education in their mother tongue; to access media outputs and to access petitions and complaints mechanisms and did not conduct any assessments in terms of children’s right to a mother tongue. 
Representatives of the civil society working on the rights of the child and children living in various regions should participate in the preparation of national action plans. An accountable roadmap with a clear calendar, budget and list of duties of responsible organisations should be drawn up to lift the reservations and to eliminate the rights violations these reservations cause.
[bookmark: _Toc84604278]Independent Monitoring
The Committee recommended Turkey to take measures to establish an independent body that will guarantee the exhaustive and systematic monitoring of the rights of the child. As stated in the country report, Türkiye İnsan Hakları Eşitlik Kurumu (Human Rights and Equality Institution of Turkey – TİHEK) and the Children’s Ombudsman’s Office under the  Ombudsman’s Office provide services for rights monitoring. However, the Children’s Ombudsman Office under the Ombudsman’s Office does not accept applications in Kurdish.[footnoteRef:2] The Cumhurbaşkanlığı İletişim Merkezi (Presidential Directorate of Communications – CİMER), which was established as an electronic public service tool for the enjoyment of the right to petition and receive information, accepts complaints from children over the age of 12 with mental competence, however does not accept applications in languages other than Turkish.[footnoteRef:3] TİHEK, which accepts applications from all real and legal entities on claims of violations of the prohibition of discrimination and which has the authority to assess applications from prisoners staying in penal institutions including children pursuant to the Optional Protocol to the Convention against Torture and other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (OPCAT), does not provide services in Kurdish.[footnoteRef:4] [2:  www.kdkcocuk.gov.tr]  [3:  https://www.cimer.gov.tr/50sorudacimer.pdf ]  [4:  https://www.tihek.gov.tr/ ] 


The children we interviewed for the report stated that they were not aware which organisation was responsible for dealing with the violations they experienced and added that they would want to receive services in their mother tongue should such organisations exist.   

The Committee recommended that promotional activities for children should be carried out for independent monitoring mechanisms using the school curriculum and the media, that independent monitoring organisations should accept applications and prepare reports in multiple languages, and should recruit Kurdish-speaking personnel. 

[bookmark: _Toc84604279]Distribution of Resources
Although the Committee raised concerns about the budget allocated for the spending on particularly marginalised children, the country report only provided general information about the organisations’ spending on children and did not meet the Committee’s expectations on quality reporting. The budgets allocated by the Ministry of National Education on schools offering Kurdish education and Kurdish lessons, by the Ministry of Culture and Tourism on media outputs in Kurdish and by the Ministry of Family and Social Services on combating discrimination are not disclosed. Since the Central Administration Budgetary Law and other relevant legislation do not provide for any disaggregation or explanation, the monitoring study could not determine the budget allocated for the right of the child to a mother tongue. 
We did not receive responses to questions on activities intended for children in Kurdish, the budget allocated for these activities or incentives reserved for publications in our applications to obtain information on the subject.[footnoteRef:5] We posed questions to the Ministry of National Education on the budget, incentives and publicity activities for schools that could offer education in Kurdish as part the Regulation on Private Education Institutions. In return, the Ministry stated that no funds were allocated for any private schools from the Ministry’s budget and all expenses and finances were covered by persons who establish the school. The Ministry added that it only authorised business licences and work permits.[footnoteRef:6] This response shows that although the state makes it legally possible to establish Kurdish education institutions, it fails to take measures to eliminate obstacles to children accessing this right. [5:  Response given on March 9th 2021 to our application numbered 2100922929 and dated February 22nd 2021.]  [6:  Response given on February 26th 2021 to our application numbered 2100875878 and dated February 9th 2021] 

Turkey should disclose the amount of planned and realised spending for children for public scrutiny. Resources should be allocated in budget planning for children whose mother tongue is Kurdish to enjoy their rights to access information and to participate in educational and cultural activities of their own. 
[bookmark: _Toc84604280]Dissemination of the Convention and Optional Protocols and Their Inclusion in the School Curriculum
The country report stated under this heading that an elective, “Yaşayan Diller ve Lehçeler” (Living Languages and Dialects) was included in the curriculum to foster the interests of students to better get to know and learn different dialects. The monitoring study came across significant findings about this elective that are listed in the relevant section of this report on the cultural rights of minority and indigenous children (see Section on Cultural Rights of Minority and Indigenous Children below). 
[bookmark: _Toc84604281]Dissemination of the Reports and Concluding Observations to the Public and All Relevant Parties
The periodic reports and concluding observations of the Committee are open to public on the official website of the Ministry of Family and Social Services; however, they are published only in Turkish[footnoteRef:7] and are not translated into Kurdish.[footnoteRef:8] The Committee recommends that periodic reports and concluding observations should be extended to the access of all children.  [7:  https://ailevecalisma.gov.tr/chgm/sayfalar/cocuk-haklari-sozlesmesi-ulke-raporlari/]  [8:  According to the Implementation Handbook of the Convention on the Rights of the Child, this matter is a special condition for the implementation of Article 30.] 

[bookmark: _Toc84604282]Data Collection 
The Committee raised concerns in their concluding observations about insufficient data and the lack of disaggregated data. In our study, we could not reach up-to-date disaggregated statistical data published by official sources on the right of the child to a mother tongue. In addition to the absence of published data, no data collection system is in place that disaggregates by the characteristics of age, gender, geographical location, ethnicity and socio-economic condition, which would expedite analyses on children’s conditions. 

A data collection system should be created to monitor the implementation of the Convention and the development of the rights of the child and to be used in forming needed policies. To this end, cooperation should be established with the academia and research on the subject should be funded and incentivised.

[bookmark: _Toc84604283]General Principles
[bookmark: _Toc84604284]Non-Discrimination 
In its concluding observations, the Committee expressed concerns about the principle of non-discrimination as it applies to Kurdish children and recommended Turkey to carry out data collection and to provide more detailed information in the next periodic report. On the other hand, the country report only emphasised the principle of equality and provided information on the contents of textbooks. The section on Civil Rights and Freedoms and Education and Cultural Activities of the current report emphasises that the monitoring study has proven the accuracy of the Committee’s concern in their concluding observations. Our field study has revealed that children with disabilities and living in poverty are in a more disadvantaged position when accessing the right to a mother tongue than other children. Not being able to access education and information in their mother tongue and not being able to enjoy cultural rights negatively affect children’s development and violate their right to participation. The monitoring study could not identify any public policy that serves towards preventing this situation. 
Effective measures based on best interests of children with disabilities and poverty should be taken that will provide them with opportunities to speak their mother tongue and inclusive practices encompassing these children should be implemented particularly for access to schools, lessons in Kurdish, petitions mechanisms and media outputs.  
[bookmark: _Toc84604285]Civil Rights and Freedoms
[bookmark: _Toc84604286]Access to Correct Information 
The Committee expressed concerns that the reservations placed on Article 17 would complicate the production and distribution of children’s books and would prevent children’s access to correct information. The country report did not include which services were provided to children whose mother tongue is not Turkish.
The field study we carried out in Diyarbakır reached the following findings on the right of children to access media outputs in their mother tongue: 
· Children stated that they had limited access to books in Kurdish and had difficulties finding books in Kurdish in bookstores. In addition, children stated that even if they could speak Kurdish, their reading skills fell short and they could not adequately read books in Kurdish.
· Children stated that they could not access libraries with publications in Kurdish. During the period of State of Emergency rule, appointment of public administrators and clashes, many libraries and schools were shut down, which negatively affected the access to publications in Kurdish. 
· Children stated that they preferred watching television to reading books to meet their needs to learn a language. However, television channels broadcasting in Kurdish experience difficulties in creating child-friendly content and Kurdish broadcasts by the public broadcaster TRT Kurdî do not appeal to children. 
· People engaged in literature, music and performing arts in Kurdish stated during the interviews that they did not receive any incentives from the state for their work and on the contrary, faced many bureaucratic and political obstacles.
· This study determined that education in Kurdish and production of media outputs were mutually beneficial and Kurdish lessons and schools ensured more media outputs to be produced. These media outputs in turn meet the material needs of lessons and schools. The closure of schools offering education in Kurdish and the lack of Kurdish lessons thus constraint children’s access information in their mother tongue.
Desk research for the monitoring study has identified that only one TV channel appealed to children out of 27 channels broadcasting in Kurdish.[footnoteRef:9] This proves that the number of television broadcasters, as a means of mass communication children are more likely to enjoy, is very inadequate given the population of Kurdish children. The closure of Zarok TV, the first and only children’s channel broadcasting in Kurdish on September 29th 2016 during the State of Emergency period and its reopening on November 18th 2016 is an indicator of the negative impact of the antidemocratic practices of the recent years on the children’s right to access media outputs in their mother tongue. Meanwhile, children are not familiar with the public broadcaster TRT Kurdi, which does not broadcast any child-friendly content.[footnoteRef:10]  [9:  https://www.rtuk.gov.tr/yayin-izni-verilen-kuruluslar/5165/5046/yayin-izni-verilen-kuruluslar.html]  [10:  https://trtkurdi.com.tr/] 

While the number of authenticity labels issued for copies of books published in Kurdish was 1,057,440 in 2015, this number had dropped to 85,400 in 2020. While this may not provide specific information on children’s publications, it shows that in the last five years, publication of Kurdish books dropped dramatically.[footnoteRef:11] Desk research has also found that there were 32 Kurdish periodicals and 50,000 copies of a Kurdish-Turkish/Turkish-Kurdish dictionary were printed for the first and last time.[footnoteRef:12] Comparing the number of copies of communication tools in Kurdish and the number of children with Kurdish as their mother tongue, we have determined that the language needs of children are not being provided for. [11:  https://www2.tbmm.gov.tr/d27/7/7-29556sgc.pdf]  [12:  https://www2.tbmm.gov.tr/d27/7/7-12431sgc.pdf] 


Although Diyarbakır has 11 libraries, of which seven are district libraries, two are children’s, one a travelling library and a museum library[footnoteRef:13], participants of the monitoring study stated that children had no access to libraries with books in Kurdish. After a public administrator was appointed to the Municipality of Diyarbakır in 2016, over 10,000 books in Turkish and Kurdish kept at the Cegerxwîn Culture and Arts Centre Library of the Municipality of Kayapınar, which were also enjoyed by children, were reduced to 300 books.[footnoteRef:14] The Audio Library established by the Metropolitan Municipality of Diyarbakır in 2014 was shut down by the public administrator and access to audio books, which were uploaded to the municipality’s website for children with disabilities to enjoy sources written in their mother tongue, was restricted.[footnoteRef:15] [13:  http://diyarbakir.kutuphane.gov.tr/TR-265543/subelerimiz.html]  [14:  https://www.evrensel.net/haber/408449/kutuphanedeki-10-bin-kitap-kayyumdan-sonra-300e-dusuruldu]  [15:  “Millet İradesinin Gaspı, Kayyım Politikası Raporu” [National Will Usurped, The Report on Public Administrators] written by Sezgin Tanrıkulu, MP representing Diyarbakır, in February 2021:  https://bianet.org/bianet/siyaset/240041-kutuphaneler-kapatildi-taziye-evleri-yikildi ] 


These problems demonstrate that the rights of children to access media outputs in their mother tongue were violated and mass communication tools are not being encouraged to pay specific attention to the language needs of Kurdish children.

Turkey should lift its reservation on Article 17 of the UNCRC, should provide a constitutional guarantee for children’s access media outputs in their mother tongue, should regulate special incentives for the production of Kurdish media outputs for children and their accessibility and should establish self-regulatory mechanisms (ombudsman’s office, broadcasting principles, working guidelines, etc.), to ensure the compatibility of the content with children’s rights. 

[bookmark: _Toc84604287]Violence Against Children
The country report provided information on social support hotlines. Alo 183 Social Support Hotline[footnoteRef:16] providing services 24/7 free of charge under the Ministry of Family and Social Services and KADES, an official application prepared by the General Directorate of Security do not provide services in Kurdish.[footnoteRef:17]  [16:  http://www.alo183.gov.tr/]  [17:  https://www.icisleri.gov.tr/kadin-destek-uygulamasi-kades] 

These hotlines and applications should provide services in Kurdish and civil servants who would adopt a sensitive approach towards the language needs of children should be appointed to judicial and administrative bodies in Kurdish-speaking provinces. 

[bookmark: _Toc84604288]Education, Leisure and Cultural Activities (Articles 28, 29 and 31 of the Convention)
[bookmark: _Toc84604289]Education 
The Committee recommended in its final concluding observation that children should also receive education in languages other than Turkish, particularly during primary school, in regions where languages other than Turkish are frequently spoken.
Law 6529 dated March 2nd 2014 on Advancing Fundamental Rights and Liberties, popularly known as the Democratisation Package in Turkey provided the legal grounds for the establishment of schools offering education in Kurdish. Provisions of the Law on Teaching and Education of Foreign Languages and Learning of Languages and Dialects of Turkish Citizens also came into force, which stated that private schools could be established for the purpose of offering education in languages and dialects traditionally used by citizens of Turkey citizens in their daily lives and that the Ministry would determine the lessons to be taught in different languages and dialects. Additionally, the Regulation on Private Education Institutions by the Ministry of National Education also took effect. Apart from these provisions and regulations, no legal amendments were issued for the recognition of the right to a mother tongue in public education.
Our field study has reached the following results on the right to a mother tongue: 
In Diyarbakır,
· Schools offering Kurdish education and legislation regulating them are not widely known.
· Legally speaking, Kurdish education can only be offered by private schools, leading to only children from higher income backgrounds to enjoy this right. Poorer children cannot enjoy this right.
· The obstacles preventing children from attending Kurdish education institutions are the closure of schools offering Kurdish education due to bureaucratic reasons, the lack of schools in every district, schools only offering education to a limited age group and the examination score-based high school and university entrance examinations.
· These schools are not supported by the state and schools’ own resources fall short of ensuring the continuity of services. Interviewees stated that they had faced constraints in numerous areas including teachers and school materials and only received support from volunteers and parents. Moreover, educators’ demands and efforts for education in the mother tongue may draw intense pressure. 
· The impacts of the State of Emergency rule, appointment of public administrators and clashes resulted in the closure of schools offering education in Kurdish and a de facto halt to education and moreover, inflicted trauma on children who witnessed this process.
· Children, parents and educators stated that receiving education in the mother tongue made children feel happier and more self-confident, allowed them to comfortably express themselves, to connect with their culture and to achieve greater academic success.
Our field study has found that the legal regulations of 2014 prevented children’s access the right to a mother tongue in Diyarbakır and the state violated its positive obligation to guarantee the right to education of children from various cultures in their own culture and mother tongue and the right of children to access these educational institutions. 
Our desk research shows that although the provision of education in Kurdish by private schools became legal in March 2014, schools offering Kurdish education were sealed off and shut down[footnoteRef:18] in September the same year and many people including children were detained and investigations were launched.[footnoteRef:19] In the following years, some schools buildings were arbitrarily sealed off [footnoteRef:20] during the academic year and students attended class in the school yard in opposition to the decision to shut down the schools.[footnoteRef:21] [footnoteRef:22] Statutory decrees[footnoteRef:23] issued as part of the State of Emergency rule declared following the military coup attempt on July 15th 2016 and public administrators appointed to municipalities in 2019 interfered with the institutions offering education in Kurdish.[footnoteRef:24] These information obtained through a media review support our field findings.  [18:  http://www.gazetevatan.com/izin-isteyen-olursa-kurtce-okul-acabilir--678613-gundem/]  [19:  https://www.milliyet.com.tr/yerel-haberler/diyarbakir/ayni-okul-3uncu-kez-muhurlenip-acildi-10386242]  [20:  https://www.cumhuriyet.com.tr/haber/kurtce-egitim-veren-okul-kapatildi-484977]  [21:  https://www.evrensel.net/haber/273833/bahcede-ders-basi]  [22:  https://www.sozcu.com.tr/2016/gundem/aihme-kurtce-basvuru-1172338/]  [23:  https://t24.com.tr/haber/khklar-kurtce-dil-ogreten-okullari-ve-dernekleri-vurdu,374790]  [24:  https://odatv4.com/cocuklar-kresteyken-bu-yapilir-mi-30051954.html] 


When asked about the number of schools that offered Kurdish education and were shut down, the Ministry of National Education replied that there were no such schools.[footnoteRef:25] This response served as proof of participants’ statements about the obstacles created through legal processes.  [25:  Response given on February 26th 2021 to our application numbered 2100875878 and dated  February 9th.] 


In the light of these findings, the regulation on education in the mother tongue in private schools should be extended, government support to be provided to private education institutions should be determined and  the use of the mother tongue in public education should be legally guaranteed.

[bookmark: _Toc84604290]Cultural Rights of Minority and Indigenous Children
Although the country report stated that the rights of the child were being recognised without discrimination of any kind, our field study has yielded the results, summarised below, on the rights of children to participate in cultural life of their own community and to speak their mother tongue: 
· Children with Kurdish as their mother tongue generally speak Turkish throughout their lives. Compared to adult participants, fewer children can speak Kurdish.
· Constant exposure to Turkish at school, around friends and on television leads to confusion and negatively affects children’s ability to speak in their mother tongue. 
· Children think that speaking in Kurdish is prohibited.
· According to observations of adults, societal and individual traumas concerning the mother tongue result in children avoiding speaking in Kurdish, which scares, worries and marginalises children and makes them anxious.
· When encouraged, children make individual efforts to speak and learn their mother tongue and feel happy and excited to participate in activities in their mother tongue. 
· Children who can speak Kurdish communicate with their peers in Kurdish outside classes and play games speaking in Kurdish. Teachers who can speak Kurdish establish better communication with parents. 
· Developments of the recent years, particularly clashes, conflicts and the appointment of public administrators pose obstacles to the rights of children to participate in their own culture and to speak their mother tongue. 
As a result, our field study has found that the rights of Kurdish children in Diyarbakır to enjoy their culture with other members of the community and to speak their mother tongue are being violated.
Our study has found that children could not speak Kurdish as much as adults, which is consistent with previous studies that revealed the loss of Kurdish language.[footnoteRef:26]  [26:  Turkey Survey on the Use of the Mother Tongue in Education and Public’s Attitude and Opinions on Bilingual Education published by Education and Science Workers' Union (2010). https://app.trdizin.gov.tr/publication/paper/TVRNMU1URTRPQT09detail/ 
Dil Yarası Türkiye’de Eğitimde Anadilinin Kullanılmaması Sorunu ve Kürt Öğrencilerin Deneyimleri (2010) [The Problem with Language – Mother Tongue Problem in Turkey and Experiences of Kurdish Students] by Vahap Coşkun, M. Şerif Derince ve Nesrin Uçarlar of Political Social Research Institute of Diyarbakır
Ebeveyn ve Çocuklar Arasında Ana Dilin Durumu Araştırma Bulguları (2019) [Research Findings on the Situation of the Mother Tongue Among Parents and Children] by Rawest Research
https://rawest.com.tr/wp-content/uploads/2020/02/Ebeveyn_Ana_Dil_Arastirmasi.pdf ] 


Article 30 of the UNCRC guarantees “the right to use his/her own language” and includes positive measures for children to learn their own language.[footnoteRef:27] However, this right was prohibited in Turkey with Article 42 of the Constitution of Turkey that states, “No language other than Turkish shall be taught as a mother tongue to Turkish citizens at any institution of education”. On the other hand, Law 6287 on Amendment of Elementary Education and Education Law and Other Laws, passed on March 30th 2012 allowed for Kurdish, which could not be taught to children as a mother tongue, to become a part of the curriculum with the elective, “Yaşayan Diller ve Lehçeler”.[footnoteRef:28] This course made it possible for Zaza and Kurmanji dialects of Kurdish to be taught two hours per week as of the 2012-2013 academic year, upon at least ten students demanding the course to be offered. Our field study has reached the following results on the teaching of the mother tongue:  [27:  Indigenous children and their rights under the Convention, General Comment 11 (2009)]  [28:  With the Circular 12668 No. 2012/37 published by the Ministry of National Education General Directorate of Basic Education on 31.08.2012, Living Languages and Dialects began to be taught as an elective course beginning from the 5th Grade in all public and private secondary schools and imam hatip secondary schools as of the 2012-2013 academic year.] 


· Many children and their parents are not aware that Zaza and Kurmanji Kurdish lessons are provided as elective courses. 
· Children who were informed about the elective course still do not have access to Kurdish lessons due to the lack of teachers teaching the course, the course not being selected by at least ten students or school management steering parents towards other elective courses with religious content.
· During interviews, children expressed their desire to learn their mother tongue at school, but stated that the above-mentioned course failed to meet their Kurdish education needs. The course fails to provide children with a comprehensive understanding of Kurdish. Course materials are not sufficient and their content is not appropriate for children. The level of the course does not meet children’s needs. Specialised teachers are not appointed to teach the course and teachers lacking the language skills are instead selected for the task.
· While the inclusion of a Kurdish language course on the curriculum may be considered an achievement, the clashes and conflicts after 2015 and the appointment of public administrators negatively affected a range of matters, including selection of the course and course materials and posed obstacles to children’s access to the course.
In the 2012-2013 academic year in which the course was first taught, there were criticisms that the course was not structured well enough to be added to the curriculum, that parents were not fully informed about the course, that teachers to teach the course could not be selected and that the course textbook was insufficient.[footnoteRef:29] During the academic year, a total of 18,847 students, mostly from Diyarbakır, selected the Kurmanji and Zaza courses.[footnoteRef:30] In the following years, the class attracted more attention with the influence of the Kurdish-Turkish peace process and the number of students enrolling on the course rose to 53,000 in the 2013-2014 academic year and to 85,000 in the 2014-2015 academic year, showing an increase of 45 per cent.[footnoteRef:31] For the 2015-2016 academic year, the media stated the number of students who enrolled for elective Kurdish classes as 77,931. However, the peace process coming to an end and the declaration of the State of Emergency rule led to a significant decrease in enrolment in Kurdish courses.[footnoteRef:32] According to the response of the Ministry of National Education to a parliamentary question, the number of students who enrolled on Kurdish classes (Kurmanji and Zaza) in both semesters at middle schools including private schools across Turkey decreased to 21,327 in the 2016-2017 academic year, 19,813 in the 2017-2018 academic year and 12,947 in the 2018-2019 academic year.[footnoteRef:33] [29:  http://www.baskahaber.org/2012/09/yasayan-diller-ve-lehceler-secmeli.html]  [30:  https://www2.tbmm.gov.tr/d24/7/7-15927sgc.pdf]  [31:  https://www2.tbmm.gov.tr/d26/7/7-23228s.pdf]  [32:  https://www.evrensel.net/haber/386372/sectirilmeyen-secmeli-ders-kurtce]  [33:  https://www2.tbmm.gov.tr/d27/7/7-16187c.pdf] 

The low number of teachers is also consistent with our field findings. The MoNE has stated that the number of teachers appointed to teach both Kurmanji and Zaza languages was 17 in 2014, 21 in 2015, 20 in 2016 and 99 in 2017.[footnoteRef:34] [footnoteRef:35] As of March 20th 2020, the number of teachers of Turkish and foreign languages teaching in official education institutions is 135,572. The number of teachers teaching Zaza and Kurmanji languages for the Yaşayan Diller ve Lehçeler elective course in official education institutions is 86 and only three universities offer Kurdish Language and Literature programmes.[footnoteRef:36] According to the latest statement, as of October 6th 2020, a total of 121 teachers had been appointed up to  that date to teach Kurdish dialects, out of whom 21 were to teach the Zaza language and 100 were to teach Kurmanji.[footnoteRef:37]  [34:  https://www2.tbmm.gov.tr/d26/7/7-1468sgc.pdf]  [35:  https://www2.tbmm.gov.tr/d26/7/7-16742sgc.pdf]  [36:  https://www2.tbmm.gov.tr/d27/7/7-25887sgc.pdf]  [37:  https://www2.tbmm.gov.tr/d27/7/7-29562sgc.pdf] 


Our monitoring study shows the low ratio of Kurdish language teachers appointed to Yaşayan Diller ve Lehçeler elective compared to other language teachers, the low number of teachers and the education institutions they teach at and the lack of materials. Many obstacles faced by children with Kurdish as their mother tongue while accessing this course were identified. The state should fulfill its positive obligations for minorities being able to learn their mother tongue. Offering Kurdish classes at schools will ensure children with Kurdish as a mother tongue to protect and develop their language and foster tolerance and respect within society for children whose mother tongue is not Kurdish.[footnoteRef:38] [38:  Yerli Çocuklar ve Sözleşme Kapsamında Hakları, Genel Yorum No:11 (2009), Madde 27.] 

The lifting of reservations made to Articles 29 and 30 of the UNCRC and the prohibition stipulated in Article 42 of the Constitution of Turkey on teaching the mother tongue will be the most crucial steps to be taken to comply with the requirement to teach the mother tongue as part of the enjoyment of cultural rights. Taking into account the opinions and demands of children and other participants in education in Kurdish, the state should take necessary measures to deal with the infrastructural shortcomings of the course, to eliminate the obstacles faced during the selection process and to ensure children to have access to the course.

[bookmark: _Toc84604291]Recommendations
The children who participated in our monitoring study expressed the following three main demands in response to the rights violations mentioned in this report:
· To learn to speak their mother tongue at home and speak with their parents in their mother tongue, 
· To receive education in their mother tongue, 
· To have access to mass communication tools such as books and television in their mother tongue.
As a result of the monitoring study, concrete steps should be taken in the following areas, taking into account the findings that reflect children’s opinions: 
· Reservations on Articles 17, 29 and 30 of the UNCRC and on other international conventions on the right to a mother tongue should be lifted, Turkey should become a party to international conventions encompassing the right to a mother tongue and with an amendment to the Constitution, obstacles to speak Kurdish in public life should be eliminated. 
· Steps should be taken towards effectively combating discrimination faced by children with Kurdish as their mother tongue and the budget and national action plans should include these steps.  
· Parents should be supported for their children to access their right to a mother tongue.
· The obstacles present both in the law and in practice against teaching Kurdish at schools should be eliminated.
· The production and dissemination of Kurdish media outputs should be promoted and public broadcasting intended for children should be initiated.
· The applications and complaints mechanisms children can access when faced with rights violations should be available in Kurdish and bilingual personnel should be recruited in judicial and administrative bodies.  
· Special measures should be taken for the right of children with disabilities or living in poverty to a mother tongue.
· Child-oriented work of local administrations should be bolstered.
· Disaggregated data should be collected on the use of a mother tongue.
· The budgets of relevant bodies should include items focusing on the right to a mother tongue. 
· Country reports should provide information requested by the UN Committee on the Rights of the Child and reports and concluding observations should be translated to Kurdish and be disseminated.
· An advisory committee consisting of representatives and children should be established and children’s opinions should be consulted on all decisions and implementations including the recommendations made by this report about the right to a mother tongue. 




